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VI. LEVELEZÉSE A HOLNAPOSOKKAL  w

Manojlović nagyváradi irodalmi tevékenységének fontos és hiteles 
dokumentuma a holnaposokkal folytatott levelezése is.248 Mint nap-
lójegyzeteiből is kiderül, a legszorosabb kapcsolata Juhász Gyulával, 
Dutka Ákossal és Emőd Tamással volt, de kiterjedt levelezést foly-
tatott a többiekkel is. A holnaposokkal folytatott (a hagyatékában 
fennmaradt) levelezése bizonyos értelemben kiegészíti a képet az 
akkori nagyváradi irodalmi életről és Todor Manojlović ott betöltött 
szerepéről. Az alábbiakban ebből közlünk válogatást, a levelek idő-
rendi sorrendjében. Sok levél itt kerül először publikálásra.

Emőd Tamás Todor Manojlovićnak 
(Nagyvárad, 1908. július 10.)

(Pénzügyek miatt csak 13-án feladva:
ne higyj el semmit – ma már mind
hazugság. Rímkutya vagyok, nincs
Pénzem)

Kedves Théodore,
a Gizit azért mégis csak egyedül én lőttem meg!

Elutazása előtt való nap délután voltam nála. Hillingert láto-
gattam meg riport ügyben. A Modern Cabaret lejöveteléről, illetve 
elmaradásáról kérdezősködtem. Gizi éppen lent volt, s felhívott 
magához. (A banda elutazásod után nagyon összebarátkozott 
vele.) Rém dobogott a szívem, de mentem (t. i. éppen aznap váltot-
tam tiszta fehérneműt, s így bátor lehettem). No és nagy nehezen, 
de mégis keresztülvittem az ügyet. Kicsit gyáva voltam, de a Gizi 
felbátorított. Ez ám mind tény. 

Örülök egyébként, hogy eszedbe jutottam, s megkerestél írá-
soddal. – Antal Sándor elvette feleségül mátkapárát f. hó. 8-án, s 
másnap kiutazott Stockholmba. A könyvet [A Holnap antológia 
első kötetét] Dénes, Dutka és én intézzük. Most nyomnak engem. 
A Dutka része gyönyörű. Kérd át Juhásztól Szögedéből a levelem, 

 248 Ennek jelentős részét a nagybecskereki Manojlović-hagyatékban őrzik, a 
Nagybecskereki Történelmi Levéltárban.
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– abban minden nagyváradi tarkaságról (nem sok!) hűségesen, 
aprólékosan és pontosan referáltam neki. Hosszú levél! Tudniillik 
2 órával a te leveled vétele előtt vettem az övét, s rögtön írtam neki. 
Most úgy elfogott a tinta-csömör, hogy képtelen vagyok írni. De 
neked is rögvest akartam válaszolni. Apropos, van itt egy Künstler 
nevű hegedűművész, becskereki gyerek, Hubay tanítványa, itt 
telepedik meg, pompás fiú, Juhásznak írtam róla. A Juhász címe: 
Szeged, Ipar-utcza 13. Branyiczkytól Körösladányból kaptam le-
velet. Honti Pesten van. Gyakran ír, nem úgy, mint te. A Holnap 
könyve csodaszép lesz. Már nem sok hiányzik. Apró bajok, 1 ívnyi 
különbözet van (12 ív helyett 13-ra fér), de készül, lassan, biztosan. 
A Szabadságot otthagyták a munkatársai. Hencegő pesti sakált 
hoztak helyette, Somlyó Zoltánt. Piros szonátákat ír Hiper-Ady 
hangon. Azt mondják, ez a csuvasz nyelv. Részletes levelet várok, 
nem lapot. Akkor én is hasábokat írok.

Ölel, csókol
Emőd Tamás

Emőd Tamás Todor Manojlovićnak 
(Nagyvárad, 1908. ?)

Kedves Theodor!
Verseket azonnal kérek. Magyar szövegeiket is írd utánuk. A 

legszebb poémákból 5-6-7-et. Sürgősen fordítani akarom. A lap 
ügye rendben van. Meglesz az 1000 előfizetőnk. Küldd posta-
fordultával.

Csókol
Tamás
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Emőd Tamás Todor Manojlovićnak 
(Nagyvárad, 1908. ?)

Kedves Teodor,
Mi történt veled? Egy szót se írsz? Jössz, nem jössz? Hát ez a 

Holnap összetartása?
Mindenki itt van már. Ide helyezték a kereskedelmi iskolába 

Horváth Henriket, az Ausländische Lirik fordítóját. Nagy ember. És 
te nem vagy itt. Megkaptad a részedre elküldött Holnap kötetet?

Ady hazajött Párizsból. Első útja hozzánk vezetett. Négy napig 
volt köztünk. A könyv újra kedvet öntött belé. A héten megint 
visszajön – úgy 20–23-a táján – tíz napra. Most fogja kiadni élete 
legnagyobb művét, 210 ismeretlen versét díszkiadásban. Valameny-
nyi új és nagy.

Nem ez a fő. Vajda János szobrát most leplezik le Váradon. 
Az ország irodalmi társaságai a fülük botját sem mozdították rá. 
Mi pedig 27-én vasárnap a városháza dísztermében d.u. 3 órakor 
nagy irodalmi ünnepséget rendezünk Vajda szobra javára. (A 
szoborkerítésre nem jutott pénz.) Műsor a következő:

 1.  Ünnepi megnyitó – tartja dr. Dénes Sándor
 2.  Adynak most készülő óriási Vajda-verse. Előadom én.
 3.  Felolvasás – tartja Ady Endre.
 4.  A Holnap verseiből ad elő Hevessy Mariska színésznő (nem 

a Gusztika!)
 5.  Szabad előadás – tartja Juhász Gyula (óriási kirohanás!)
 6.  A Halál rokona; A vaáli erdőben – zenésítette Dési Alfréd, 

énekli Asszonyi László színész, gordonkakíséret, pianínón 
Lehel karmester.

 7.  Vajda János verseiből ad elő Dutka Ákos.

Megmozgattuk az egész várost, nagy publikumunk lesz. Pest-
ről Ignotus, Osvát Ernő, Bíró Lajos, Haraszthy Lajos, Palágyi 
Meny hért (Kolozsvár), Göndör Ferkó, Balázs Béla, Bródy Sándor 
stb. jön le a matinéra. A Holnap egész gárdája jelen lesz, neked 
pláne nem szabad hiányoznod! Pesten nagy izgalmakat keltett a 
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könyv. Nagy cikkek készülnek, ami eddig jött, az bliktri. Apropos! 
Antal írt Stockholmból, hogy nyomban küldd összes eddigi Ady-
fordításaidat, – ismertetni akarja a nagy német publikum előtt. 
Előkelő német lapokba dolgozik. Dutka címére küldd, aki majd 
továbbítja. Dutka ölel. A fiúk csókolnak és gyűlölnek, mert nem 
jössz. Nyomban írj.

Ölel szerető barátod,
Emőd Tamás

Miklós Jutka Todor Manojlovićnak 
(Nagyvárad, 1909?)

Kedves Manojlović!
Egész délután a kötetét olvastam [bizonyára német nyelvű kéz-

iratos versfüzetét]. El vagyok ragadtatva. A Dämmerungot le is 
fordítottam, és szándékszom fordítani a többit is. Maga egy nagy 
poéta. Köszönöm az élvezetet, amit a poézise finom, sejtő és sejtető, 
nüance-poézise nyújtott.

Viszontlátásig üdvözli
Miklós Jutka

Novák Rudolf, Nagy Mihály, Juhász Gyula, 
Franyó Zoltán Todor Manojlovićnak 
(Temesvár, 1909. június 28.)

Kedves Teodor,
Ma délelőtt folyt le, óriási volt. Dacára kedvezőtlen előjeleknek 

vagy 150–180 ember a Kronprinz nagytermében. Óriási tapsok és 
éljenzések. Juhász Gyulának pl. 3-szor kellett kijönnie, a többi is 
egy csomószor, egyszóval az első szárnypróbálgatás fényesen bevált, 
és te nem lehettél itt!!! Ha minden emlegetésnél csuklottál, akkor 
jól mulathattál. Igaz, én voltam a conferancier, úgy kapkodtam a 
szavak után, mint Bernát a ménkühöz. […] No de szóval többet 10 
nap múlva, azt hiszem, akkor találkozunk Becskereken. Vagy nem? 
Hol leszel akkor? Írj!

Ölel, csókol Rudi
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Rothadt fiú, szeretlek, itt Temesvárott is.
Csókol Miska

Theo
Hülye vagyok. Boldog. Szép. Magyar. Itt, Temesvárott (va-

gyon.) Igen. Micsinálsz? Szép az élet! Ma. Még. Talán. Stb. Elég? 
Elég!

Üdv! Szervusz! Szerv! Szerb.
Juh. Juhász!

Kedves kis Theo!
Juhász most hívta fel a figyelmünket, hogy a magyar műpróza 

remekét írta hozzád. Egyébként furcsán érzi magát, mert versenyt 
akar inni velem. Az est folyamán birkózni fogok Nagy Miskával a 
nagy műköltők birk. bajnokságáért. Egyébként szeretettel köszönt 
a közgyűlöletnek örvendő terrorista barátod

Dr. Szávay

Nagy, gyönyörű napunk volt. Felolvasásomat egy órával a matiné 
előtt írtam meg, de nagyszerűen sikerült. A Holnap csodálatos 
fiai feledhetetlen gyönyörűséget szereztek a csúf, petyhüdt Bega 
közönségének. Telt ház. Tapsorkán. Kihívások, éljenzések. Rész-
letes tudósítások (levélben) és a lapok mennek. Boldog vagyok, 
mivel a legnagyobb tervem megvalósult. (Te Kerkyrával szere-
peltél.) Most itt éltetjük a kabaréban a Holnap-legényeket jó bor 
mellett. (Ezt a pohárt a te jólétedre ittuk!!) („Magyar Goethe”, 
mondta Juhász, akinek egy szép, beteg sárga rózsát adtunk. Emőd 
az asztal alá itt minket. Nagy sajnálkozással, de még nagyobb 
szeretettel csókollak

[Franyó] Zoltánod
[Olvashatatlan ceruzaírás.]
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Tabéry Géza Todor Manojlovićnak 
(Nagyvárad, 1909. augusztus 26.)

Kedves Theodor!
Hát mindig csak a Balogh Pistának írsz, az immár felmagasz-

tosult grafikusnak, a „görögembernek”, az asszírfiúnak, a Hiru-
si quénak, a nippon-virágnak. Jó, ha valakinek évjáradéka van, és 
a szerb udvar legbefolyásosabb Alexanderjénél vesz szobát albér-
letbe, érthető a leereszkedés ritkulása. Nekem nem írsz, mert én 
csak egy szerény novellista vagyok, egy deiner-art irodalmár.

Jó öreg Theó, én nagyon a szívemre vettem, hogy most egy jó 
ideig nem találkozunk, mert engem Genévebe internálnak, mert 
te huszadik szeptemberig maradva Nietzsche-rabbi a szerb udvar 
körében [Manojlović ekkor Belgrádban volt, rokonainál – N. F. 
megjegyzése], mert nagyon-nagyon sok víz lefolyik fehér Nádorvár 
alatt, míg, istenem – Theó, valami láncolat összehoz újból.

És írok neked én – bár te mentél el, és neked illett volna írni.
Olyanokat írok, amilyeneket Balogh írna. Majd ő részleteseb-

ben számol be róla, hogy Nagy Michál meggrájfolta Böskét egy 
csónakorrban, amikor a ligetben hajókáztunk, és az egyebeket is 
meg fogja írni.

Itten mostan távlat van, amint azt nagyon jól tudod te. Tibor 
2500 koronáért adott el három nap alatt és az összes Ferenczy-
képek belekékültek, a Grünwaldok belézöldültek, a R. Rónaiak 
pirultak és sárgán irigykedtek. Balogh képei felpattogzottak rá, 
de ő azt mondja, hogy ezt a nap melege végezte rajtuk, de ez nem 
igaz, és ne hidd neki, ha írja, mert neki mindig sok baja van a nap-
pal. És hancúrozás is van itt. Rózsa Doktor nagy nyilvánosságban 
csipkedi Kemény báró- és Lakatos-nékat és ők visítanak. Ezt úgy 
tudom, hogy Tibornak egy mellékhelyiségben segítettünk rókázni, 
és azok azt hitték, hogy már senki sincs a kiállításban. Pedig csak 
egy függöny volt köztünk – istenem.

Ilyenek vannak.
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Vannak még másmilyenek is, de azokról akkor írok, ha te is 
írtál. Szept. 15. körül megyek Genévebe, írj, ha akarsz, hogy még 
itt kapjam a soraidat.

Üdvözöllek és ölellek:
Tabéry Géza

Franyó Zoltán Todor Manojlovićnak 
(Temesvár, 1910. február 4.)

Kedves jó Theodorom,
e percben kaptam meg várva várt soraidat, de engedd meg, 

hogy csak pár sorban válaszoljak.
Hát először is a koszorúról. Sürgönyötök után azonnal meg-

bíztam Szávayt, aki az összes koszorúügyeket intézte, és nagyon-
nagyon fontoskodott, hogy csináltasson A Holnap is egy szép 
koszorút. Szávay azt mondja, hogy ő tényleg megrendelte, de a 
temetésnél hiába kerestem, nem találtam ott. Valószínűleg nem 
készült el idejére, mert még több koszorú is hiányzott. Én azért 
nem mehettem személyesen megrendelni, mert a hölg yeknél 
kellett maradnom, akik minden félórában elájultak. Hát így ter-
mészetesen egyelőre ne küldjetek pénzt, mert nem lesz megfizetve 
semmiképp. Pedig sajnálom az ügyet, de én nem tehetek róla.

Ami a felolvasást illeti, valószínűleg csütörtökre kell elha-
lasztaniuk, mert Bandi akadályozva van vasárnap, meg aztán egy 
hangversennyel is összeesne.

Matinéről szó sem lehetne, mert az aradi közönség nincs 
hozzászokva, és a közönség okvetlenül kevés volna. Juhász kérjen 
egynapi szabadságot. Így hát több mint bizonyos, hogy csütörtö-
kön este 5 órakor lesz, de nektek szerdán este meg kell érkeznetek, 
mert közös vacsora lesz. Tegnap is odaát voltam és intézkedtem… 
animáltam, jegyeket számoltam át, és a könyvkereskedővel egy 
Holnap-kirakatot rendeztettem. A plakátok színesek és kiabálók. 
Holnap szétküldenek 500 meghívót, hölgybizottság is lesz. Figye-
lemmel kísértétek az aradi lapokat, különösen a Függetlenséget. 
Nap-nap után jelentek meg hasábos cikkek. Most vasárnap én 
kell hogy írjak mindhárom lapba.
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De most még valamit. Jól figyelj ide, kérlek! A Függetlenség a 
matiné napjára nagy ünnepi Holnap-számot akar adni; ehhez a 
ti részetekről a következő dolgok szükségesek:

Dutka, Emőd és Juhász, mind a hárman küldjenek egy-egy verset 
(egy tárcalábnyi terjedelműt), nem kell újnak lenni, de szép és főleg 
hatásos legyen; A tiedből majd én küldök fordítást. Azonkívül: mind 
az öten írjatok egy-egy kis szubjektív cikkecskét (40–50 nyomtatott 
sort) Arad városáról. Nem baj, ha sose jártatok ott; annál érdeke-
sebb! A fődolog, hogy mindnyájatoknak nyilatkozni kell. Szép, 
kedveskedő, lyrai, hatásos tárcákat. Hiszen fogjátok tudni, hogyan 
és hogy miért mindez? Ezeket a dolgokat azonnal írasd meg és küldd 
rögtön a Függetlenség szerkesztőségébe Aradra (Deák Ferenc u. 2.) 
Még sürgönyözni fogok a felolvasást illetőleg.

Ölellek és csókollak
Zoltánod

Egy poéta-cimborámnak
Manojlovitch Theodornak

Pajtás, be furcsa élet,
Amit mi rímeket írva, élünk,
Hogy versbe folyt, nem csókokon
Apadt el a vérünk.

Százszor megcsalt a sorsunk.
És mégse látjuk rútnak a szépet
Nyúlt már hozzánk asszonyi kéz
De versekre tépett.

Hej, be sok volt a vers már!
Óh, be sokszor dadogott a lelkünk
Verset a csókért. S jaj milyen
Keveset öleltünk.

Pajtás, dobd el a tollat:
Egy fabatkát sem ér amit írunk.
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Forró legyen a szeretőnk
És közel a sírunk!

Tabéry Géza Todor Manojlovićnak 
(Nagyvárad, 1957. március 8.)

Drága jó Theóm!
Kimondhatatlan nagy az örömem, hogy életjelet kaptam tőled, 

hiszen én is úgy érzek már, mint az a néhai chansonette, akinek az 
volt kedvenc dala hogy: „Le passé…”. Hiszen itt Váradon, a mi régi 
időnk társaságából nem él már senki sem. Bennem kövül meg csak 
az emlékezet irodalmi dolgokról, az 1914 előtti időkről.

Hogy mi történt velem utolsó találkozásunk óta? 1914 nyará-
tól 1918 végéig katona voltam. Az októberi (1918-as őszirózsás) 
forradalom után főispáni titkár voltam Bihar megyében. Trianon 
után pedig egyfolytában 1944-ig újságíró ugyancsak Váradon. 
Írtam ezenkívül ezalatt vagy húsz kötet könyvet, főleg regénye-
ket. Sikerült még 1934-ben a váradi dombnak egy városba nyúló 
lejtőjén egy kis családi házat felépítenem, amelyben békésen éltem 
tíz esztendeig. Akkor, a második világháború idején, amerikai 
repülőgépekről onnan kibombáztak. Thaisszal való összekötte-
tésemet az első világháború szakította szét. Én akkor Galíciában 
harcoltam a szegedi ezred kötelékében. Leghívebb tisztiszolgám 
egy Damjanov Dragutin nevű szerb ember volt, a Szegedhez közel 
eső Torontálból. Abból a Torontálból, hol nagyanyám, nagybá-
tyám is élt, a Becskerektől nem messze fekvő Botos községben, 
Ernesztháza mellett. 1916-ban megnősültem. Váradi leányt vettem 
feleségül, akivel hálistennek mai öreg napjainkig békésen élek 
együtt. Nászútra 1916-ban […] Szegedre utaztunk, ahol szegény 
Juhász Gyula virágokkal várta friss feleségemet.

Életemnek 1944 után újból változatos szakasza kezdődött, 
amelyben, hogy egy régi versednek negatívra áthangolt szavaival 
éljek, nemegyszer azt kellett éreznem, hogy: „ich liebe nicht tief 
und ünendlich das Leben”. Sorsom jobbrafordulása ezelőtt két 
éve következett be. Akkor neveztek ki az Ady Múzeum vezető-
jének, tekintettel arra, hogy 1942-ben Nagyvárad számára én 
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szereztem meg az azóta szintén elhunyt Rozsnyay Kálmántól […] 
múzeumunk alapanyagát képező Ady-gyűjteményt, s rajtam kívül 
nem volt már senki, aki Ady és a holnaposok kérdésében szakértő, 
„homme de lettre” lenne Nagyváradon. Azóta vagyok muzeulógus 
és az egész utánam sarjadt váradi nemzedéknek „Géza bácsija”. Sic 
transit gloria mundi! Nehogy azonban túlontúl foglalkoztassalak 
személyi szentimentáliákkal, áttérek, ha csak schlagvortosan is, 
egy-két téged érdeklő váradi vonatkozású kérdésre.

Hajdani törzstanyánk, az Emke mint kávéház megszűnt. Kül -
ső falán emléktábla jelzi, hogy „idejárt barátaival Ady Endre”. 
A kávéház helyén létesült állami áruházban jelenleg férfi és női 
ruhaneműket és lábbeliket szolgálnak fel a régi habos- és fe-
ketekávék helyett. Gondoskodtam ellenben, hogy a kávéház re-
konstruált képét az Ady Múzeum számára megfessék, ott is lóg az 
olajfestmény-kép, az Ady Múzeum holnapos szobájában, középen 
márványasztal mellett Ady, Juhász, Dutka, Emőd ülnek. (Magát 
az Ady Múzeumot az egykori Megyeháza és Törvényszék közötti 
Széchenyi téren rendeztem be abban a pavillonszerű magánosan 
álló épületben, amelyben a te idődben a Müller-féle nyári cukrász-
da volt, ahol mint nyalánkságokat kedvelő ifjú te is több ízben 
megfordultál.) A hét holnapos költő közül ma már csak kettő él: 
Dutka Pesten és Miklós Jutka Marokkóban. – Dicker Illés bará-
tunk a két buzihajlamos Friedmann-gyerekkel együtt évtizedek 
óta eltűnt szemhatáromról. A te emlékedet sajnos, csak szórvá-
nyosan van módom eddigelé őrizni a Múzeumban. Van egy rajzod, 
amely Juhász Gyulát és Désy Alfrédet örökíti karikatúraszerűleg, 
amint az „Atalanta” debreceni premierjéről térnek Váradra haza, 
babérkoszorúkkal. Több helyen említ ezenkívül a Földessy Gyula 
szerkesztésében 1924-ben megjelent Ady Múzeum című könyv 
is téged Ady val és a holnaposokkal kapcsolatban múzeumi 
könyvtárunkban. Ez az anyag azonban hozzád és hozzánk mél-
tatlanul kevés. Úgyis mint „muzeológus”, úgy is mint csaknem 
fél évszázaddal ezelőtti kortársad, barátod, nagyon kérlek, légy 
szíves, írd meg az Ady Múzeum számára mentől részletesebben 
minden visszaemlékezésedet Adyval, a Holnappal és Várad 1914 
előtti életével kapcsolatban. És kérek tőled saját kézírású versfor-
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dításokat és eredeti, abból az időből való Manojlović-verseket s 
fényképedet abból az időből. Adynak minden európai, sőt maláji, 
kínai nyelvre lefordított versei is vannak a Múzeum birtokában. 
Van horvát is, de nincsen – szerb. Unbedingt szükségünk van erre. 
Tudom, hogy fáradságos mindezt összeszerezned. De tedd meg 
közös ifjúságunkra és a Holnapra való tekintettel. Legbiztosabb 
eljuttatása pedig mindennek a belgrádi külügyminisztérium és a 
bukaresti Ministerul Eulterol útján az oradeai Ady Múzeumnak 
hivatalosan.

Drága Teóm! Idén, nov. 22-én lesz Ady születésének 80. évfor-
dulója. Erre az alkalomra kost was kost készítsd elő idejöveteledet, 
hogy a rendezendő ünnepségeken túl barátilag is legalább még 
egyszer megölelhesselek ebben az életben. Addig is várva sorai-
dat, de ne oly késéssel mint múltkor, a legnagyobb, legmelegebb 
szeretettel ölel barátod:

Tabéry Géza

Franyó Zoltán Todor Manojlovićnak 
(Oradea–Várad, 1958. november 16.)

Én drága, szeretett Todorom!
Most ért véget az itteni színházban a Holnap 50 éves évfor-

dulójára rendezett óriási hatású ünnepség. Ünnepi előadásomban 
sokszor emlékeztem meg rólad. Hej, ha te is itt lehettél volna!

Szervusz, édes Tósóm!
Ölel 
Franyó Zoltán 

Drága Manojlovits! Nagyon szerettem volna megismerni, Géza 
nagyon sokat emlegette. 

Üdvözli 
Özv. Tabéry Irén
[Több olvashatatlan aláírás]
Rudi
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Dutka Ákos Todor Manojlovićnak 
(Remete, 1964. január 10.)

Drága Teó!
El sem képzelheted, milyen kedves, régi emlékeket kavart 

bennem a Te újévi kártyád! Úr Isten, 50 egynéhány éve, hogy 
elszakadtunk, s én ahogy Franyónak is elmondtam a nyáron, már 
azt hittem, el is felejtetted a szakállas Dutkát – hiszen tudod ez 
az én sorsformám, hogy időszakonként mindenki elfelejtsen – s 
aztán mint avult leletet ismét kiássanak a lelkük fenekéről. Én 
bizony ezerszer, milliószór emlegetlek a váradi szép idők forgata-
gára emlékezve. Tanúm a lányom, Franyó Zoltán meg a szabadkai 
Mayer Magda, akit te állítólag jól ismersz; Drága Teókám, írjál 
részletesebben, hogyan élsz és mi minden történt Veled – mióta 
elszakadtunk. Velem rengeteg sok jó és rossz, ami végül ide so-
dort. […] hogy szegényen, fáradtan egy kis agyvérzés utáni béna 
bal karommal, hogy emlékezzek rátok s arra, hogy milyen boldog 
fiatalok voltunk. Most úgy emlegetnek mint Ady kortársát és ba-
rátját, mintha egyéb érdemem nem is volna. Sebaj! De Magdus, a 
feleségem, egy éve fekvő beteg, s ketten itt állandó orvosi felügyelet 
alatt várjuk a tavaszt – ha ugyan megérjük?! Hiába, 83 éves lettem, 
s 60 éve oly szép volt az élet, csak a vége ne lenne ilyen csúnya és 
szegény. Bár a Holnap városa című könyvem második kiadása, 
melyből 10 év előtt politikai okokból kihagyták a rád való emlé-
kezést, most jelent meg – de pénzt már belőle nem láttam. Drága 
Teókám, írj. Írj magadról, és beszélgessünk a régi Váradról. 

Ölel, csókol
régi barátod

Dutka Ákos
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Novák Rudolf, Novák Hedvig, Franyó Zoltán, Todor Manojlović 
és egy ismeretlen fi atalember Temesvárott 1909 körül
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Manojlović katonák társagában Korfu szigetén 1918-ban
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Sétahajózáson az Ohridi-tavon 1959-ben
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Vera Putić – Beba, Manojlović unokahúga (1983)
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Todor Manojlović önarcképe (Ceruzarajz, 1902)
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Todor Manojlović az 1960-as években
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Szeretett rajzolni, festeni (Néhány ceruzarajza 1910 körül)

q  



e   q  

Névjegye. 1909–10-ben egy ideig hírlapíróként dolgozott
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Nagyváradi naplójegyzeteit tartalmazó notesze
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Feljegyzései Adyról. 1909. október 2-án és 3-án Ady Nagyváradon volt 
a Nyugat-matiné kapcsán. A matinéra naplójegyzeteinek tanúsága szerint 

egy vidám, átmulatott éjszaka után került sor
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Manojlović rajza Adyról (Nagyvárad, 1908. október 11.)
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Ady írása a nagybecskereki Torontálban (1900. január 25.)
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Ady Endre: Mária és Veronika. Todor Manojlović német nyelvű fordítása 
(Temesvárer Zeitung, 1909. április 11.)
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Ady is aláírta… A holnaposok aradi irodalmi estjét követően a résztvevők 
ezt a képeslapot küldték 1909. november 12-én üdvözleteikkel 

Nagybecskerekre 
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Todor Manojlović unokahúgának, „Putits Verica úrleánynak”
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Ezt az Ady-képeslapot Vera Putić magyar nyelven írta meg és küldte el 1913 
májusában Linka Krsmanovićnak Belgrádba
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A Kalangya Ady-számában (1944. február 15) közölte 
Manojlović szerb nyelvű fordításában Ady Séta bölcsőhelyem körül 

című versét, valamint Ady védelmében című írását
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Balázs G. Árpád: Todor Manojlović
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Todor Manojlović Az ifj ú Juhász Gyula című írása gépiratának első oldala 
(Híd, 1957. 11. sz.)
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A Dél tagjaként: dr. Szávay Zoltán, Todor Manojlović és Franyó Zoltán 
Temesvárott (1908 körül)
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Manojlović együtt volt Adyval Nagyváradon, amikor Ady megírta 
a Hiába hideg a Hold című költeményét. E vers szerb nyelvű fordításának 

kézirata fennmaradt a nagybecskereki Manojlović-hagyatékban
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Manojlović egyik nagyváradi törzshelye: a Fekete Sas Szálloda
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A holnaposok képeslapja Manojlovićnak 1910. február 22-én Dutka Ákos, 
Miklós Jutka, Tibor Ernő, Babits Mihály, Mezey Zsiga, Marton Manó, 
György Ernő, dr. Nagy Mihály, Juhász Gyula és mások jókívánságaival
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Egy Ady-ihlette Manojlović-vers kézirata: 
Pesma o letećem kamenu, azaz Vers a felszálló kőről
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Manojlović írása a Holnapról az aradi Függetlenségben (1909. november 12.)
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Todor Manojlović: Endre Adi (Letopis, 1953)

q  



q  w

Egy újsághír a Dél Irodalmi Társaságról 
(Független Magyarország, 1909. május 5.)
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A másik nagyváradi törzshely, az Emke kávéház
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A nagyváradi Bémer tér a Szigligeti Színházzal
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A nagyváradi Pénzügyi Palota
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A nagyváradi Fekete Sas Szálloda
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Temesvár, Manojlović egyik állomáshelye
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1907 és 1910 között Manojlović Aradon is gyakran megfordult
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